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     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

     1. Сказочник

     2. Дюймовочка

     3. Мария, ее мать, она же Ласточка

     4. Жук, злой властитель волшебного леса и замка

     5. Жаба, гнуснейшая особа

     6. Коакс, ее сын

     7. Мотылек, художник

     8. Кузнечик, придворный маэстро

     9. Мышильда Разгрызайловна, хозяйка лесного кафе

     10. Крот, ученый без определенных занятий

     11. Старший Комар

     12. Божья Коровка              Насекомые на балу у Жука 

     13. Тараканша                                                

     14. Бобер, главный инженер плотины     

     15. Белочка,                                                    Посетители кафе

     16. Лисица                                             

                  а также

     Силы Природы,  Рыбки, Бобры, Лисицы, Белочки, Комары и прочие насекомые в царстве Жука.

НЕСКОЛЬКО СЛОВ АВТОРА К ИСПОЛНИТЕЛЯМ

                  Мне бы  не  хотелось,  чтобы данный текст воспринимался актерами, как нечто застывшее и каноническое.  Всё,  кроме песен (в силу стихотворного размера),  написано  с  целью подтолкнуть артистов к веселой и живой импровизации. Даже в "мрачных" сценах с Жуком и Кротом, в сценах погони можно найти много смешного.

                  Вперед! Смелее и веселее!

.

    

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

   Сцена  1

                          Перед закрытым занавесом Сказочник, поет

 СКАЗОЧНИК:                        Притушите, пожалуйста, свет,

                   Чтобы стало теплей и уютней.

                   И забудутся серые будни, -

                   Вы на сказку купили билет.

                   Очень хочется всем нам чудес,

                   Где добро побеждает пороки,

                   Где дворцов голубые чертоги

                   И зеленый таинственный лес.

                   Там на тропках волшебных сплелись

                   Судьбы рыб, и людей, и животных,

                   А в зеркальных замковых окнах

                   Все века и миры пронеслись.

                   Притушите, пожалуйста, свет.

                   Притушите, пожалуйста, свет.

  Сказки вообще лучше воспринимаются при мягком  свете; возникает ощущение уюта и тепла.  А это как раз то,  чего нам так часто не хватает в жизни. И маленьким, и большим. Пока человек маленький,  ему дарят тепло родители. Когда он подрастает, ему надо передать тепло своим детям.  Без  этого тепла не стало бы мира.  На нашей  земле воцарилась бы вечная мерзлота. 

У меня есть одна знакомая женщина.  Ее зовут Мария. Она живет неподалеку,  и мне кажется,  она сильно грустит, потому  что  одинока, и ей некому передать свою любовь и тепло.  А ей очень хочется иметь ребенка, но она не знает, где его найти.

       Сказочник раздвигает занавес, и мы видим на сцене Марию. Декорация может быть чисто условной или представлять комнату Марии,  но обязательно с большим центральным окном, которое нам еще пригодится.

     МАРИЯ  (поет): На улице осень и дождь за окном,

                   А в доме пустынно моем.

                   Идут часы: дин-дон, дин-дон,

                   И так вот день за днем.

                   Весна пролетела и лето прошло,

                   А счастье меня не нашло.

                   За окнами ветер, ему смешно,

                   Что лето мое прошло.

                   Я так хотела бы разделить

                   Тепло моего огня,

                   Я так хотела бы мамой быть.

                   Кто так назовет меня?!

 СКАЗОЧНИК: Это очень грустная песня, Мария.

 МАРИЯ:     Это ты, сказочник? Как ты здесь оказался?

 СКАЗОЧНИК: На то я и Сказочник, чтобы всегда оказываться там, где грустят.

 МАРИЯ:     Ах, милый Сказочник, если бы ты мог мне помочь в моей печали...  Но  ты можешь утешить только на один вечер,  а я  одинока и так хотела  бы  иметь  ребенка,  так  хотела бы...

 СКАЗОЧНИК: А если бы у тебя был ребенок, ты была бы счастлива?

 МАРИЯ:        Да,  конечно,  мне  больше ничего не надо в жизни.  Я была бы  очень счастлива.

 СКАЗОЧНИК: Но Мария,  счастье всегда ходит рука об руку с печалями, и не только в жизни, но и в сказках. Если ты будешь иметь ребенка, тебя ждут большие испытания и волнения.

МАРИЯ:     Я готова.

СКАЗОЧНИК: Ну что ж, я помогу тебе.  (Достает из кармана миниатюрную шкатулку и раскрывает ее. Мария с любопытством заглядывает во  внутрь).   Здесь  хранится волшебное зерно,  это не простое зерно,  не такое,  как те, что посеяны в поле. Посади  это зернышко в цветочный горшок,  а потом увидишь, что будет.

МАРИЯ:     А что будет, Сказочник?

СКАЗОЧНИК: Увидишь, Мария. Всему свое время.

МАРИЯ:     А поливать надо?

СКАЗОЧНИК: Поливать? Да, пожалуй, надо. Только кипяченой водой.

Сказочник уходит. Мария разглядывает на своей ладони зернышко.

  Затемнение.

 СЦЕНА 2

      Та же декорация. Комната Марии пуста. В цветочном горшке,  стоящем   на подоконнике,  расцвел фантастический цветок. Он колеблется в бликах мерцающего света  и  растет прямо на глазах.  Появляются Силы Природы, кружатся около цветка,  расправляют его листья, поливают из  маленьких леечек, обмахивают веерами, танцуют и поют свою песню.

 СИЛЫ ПРИРОДЫ:     Мы Силы Природы,

                   Мы жизни ростки.

                   Лелеем мы всходы

                   И греем листки.

                   Из маленькой почки

                   Родится бутон,

                   В нем маленькой дочки

                   Развеется сон.

                   Быстрее, быстрее

                   Расти наш цветок.

                   Уже пламенеет

                   Любви уголек.

                   В травинку, в былинку

                   Мы душу вдохнем.

                   И всё нам в новинку,

                   Хоть вечно живем.

                   Мы Силы Природы,

                   Мы жизни ростки,

                   Лелеем мы всходы

                   И греем листки.

      В комнату входит Мария.  Силы Природы прячутся.  Мария  замечает цветок, бросается к нему, и стебли обвивают ее шею. Она целует листья, кружится с цветком по комнате,  подбегает к зеркалу и любуется на свое отражение.

МАРИЯ:   Какой красивый цветок!  А в бутоне... в бутоне... прелестная крошка.  Она такая маленькая, что ее просто страшно взять на руки. Это моя доченька!  (Ставит горшок на место  и заглядывает в бутон). Как же я ее назову?

В окне появляется Сказочник

СКАЗОЧНИК: Ну как, Мария, ты теперь счастлива?

МАРИЯ:  Да! да!  Теперь у меня есть доченька. Спасибо тебе, дорогой Сказочник. Ты только посмотри,  какая она маленькая.  Я назову ее Тычинкой, потому что она выросла в цветке.

СКАЗОЧНИК  (Измеряет девочку рулеткой):  Да,  она и впрямь крошка, всего один дюйм.

МАРИЯ: Всего  один дюйм!  Какая прелесть. Я назову ее Дюймовочкой. Орехи, орехи... где же у меня были грецкие орехи?

СКАЗОЧНИК: Зачем тебе орехи, Мария?

МАРИЯ: Я сделаю из скорлупы грецкого ореха маленькую  колыбельку, голубые фиалки  будут  ей  перинкой,  а лепестки розы - одеяльцем. А вот в этой тарелке будет  ее  бассейн.  Ты представляешь, Сказочник,  она  будет иметь собственный бассейн!

СКАЗОЧНИК: Ты знаешь,  Мария,  рано или поздно дети подрастают и им уже не хочется плавать в суповой миске.  Твоя  дочка захочет плавать  в  море,  захочет  нырнуть в настоящие соленые волны, а море не нальешь в тарелку.

МАРИЯ: Ну и пусть,  пусть.  Но пока она такая маленькая,  я смогу сделать для нее все,  что нужно. Я научу ее петь, научу ее слушать  сказки и различать цветы. А когда он подрастет, я сделаю ее своим другом.  Мы будем всегда вместе: мать и дочь, две подруги.

СКАЗОЧНИК: Видишь ли,  Мария, когда дети подрастают, они часто не понимают нас, взрослых, а, может быть, мы не совсем понимаем их. Впрочем, главное, чтобы ты и она были счастливы.

МАРИЯ:    Я уже счастлива, я так счастлива, милый Сказочник!  (поет)

                    Пускай метели за окном,

                    Но мой цветок раскрыл бутон,

                    Расцвел, как вешний цвет.

                    И расцвела в моей груди

                    Любовь, которой не найти,

                    Хоть обойди весь свет.

                    За окнами немая ночь,

                    А в комнате малютка дочь

                    Сопит у камелька.

                    Она - природы волшебство.

                    И нет теплее ничего,

                    Чем матери рука.

                    Моя Дюймовочка мила,

                    И сколько есть в груди тепла,

                    Ей подарю одной.

                    Спи, дочка, баюшки-баю,

                    Я о весне тебе спою,

                    И нам тепло с тобой.

 Затемнение. На авансцене Сказочник в луче света.

СКАЗОЧНИК: Прошло немного времени, а, может быть, много, кто знает. Время скоротечно. Даже у пенсионеров на скамеечке в сквере. А у ребят время летит еще быстрее, чем облака в  небе или каникулы. Наша Дюймовочка подросла и превратилась в хорошенькую девочку. Правда, немного избалованную, как все хорошенькие девочки. Она уже не помещалась в скорлупе грецкого ореха,  и мама купила ей новую кроватку. Она уже не могла купаться в тарелке  и  укрываться разовыми лепестками. Жизнь шла своим чередом. Но впереди нашу Дюймовочку ожидали большие чудеса и  приключения. А как же иначе,  ведь без чудес, приключений и испытаний не бывает сказки. А теперь заглянем в  дом  наших друзей и посмотрим, что у них происходит.

  СЦЕНА 3
            Та же декорация. Перед зеркалом вертится Дюймовочка. Это 14-15-летняя девушка, которая собирается на бал. Она достает из шкафа материнские платья и кофты, и пытается соорудить себе  вечерний туалет.

     ДЮЙМОВОЧКА  (поет): Я красива, как бабочка летом,

                        Словно бабочка летом, легка.

                        Я нектар собираю

                        И заботы не знаю,

                        И порхаю с цветка на цветок.

                        Мои крылышки нежного цвета,

                        Мои глазки синее росы.

                        "Ты прекрасна, как праздник", -

                        Сказал мне проказник,

                        Пролетавший вчера мотылек.

                        Я люблю танцевать, веселиться,

                        Шоколад, лимонад, мармелад.

                        Только нету, хоть плачь,

                        Вечернего платья,

                        Все наряды, увы, мне не впрок.

   Ах, всё  не то,  не то.  Я буду просто посмешищем на вечере.  (Примеряет очередную блузку,  срывает и бросает ее в  угол.  Скоро вся комната покрывается разбросанной одеждой). Нет,  я не Дюймовочка,  а просто какая-то Золушка. Ну почему, почему мне мама не может купить нарядное платье. Так нестерпимо обидно.

В дверях появляется Мария

МАРИЯ: Что ты творишь, Дюймовочка?!

ДЮЙМОВОЧКА: Мне не в чем пойти на бал. Посмотри, в чем я хожу.

МАРИЯ: Я бьюсь, как рыба об лед, чтобы тебя накормить и вывести в люди, а ты мне устраиваешь такие фокусы.

ДЮЙМОВОЧКА: Как рыба об лед...  Рыбы бьются молча, а ты все время  ворчишь и ругаешь меня.

МАРИЯ: Почему ты совершенно перестала помогать мне по дому,  даже тарелки за собой не вымоешь.

ДЮЙМОВОЧКА: Мне некогда.

МАРИЯ: Я сейчас вернусь, чтобы все было убрано. Собери сейчас же,  что ты разбросала, и положи обратно в шкаф.

ДЮЙМОВОЧКА: Этому тряпью место на помойке, а не в шкафу.

МАРИЯ: И это твоя благодарность за все?..

ДЮЙМОВОЧКА: Что ж, я не пойду на бал, пусть мне будет хуже!..  

                        (Бросается на свою кроватку. Мария, опустив голову, выходит из комнаты).

           Затемнение. За  окном комнаты поднимается голубоватый холодный рассвет. Окно распахивается, ветер колеблет занавески. В окне появляется лягушачья рожа.

ЖАБА: Ах, какая славная девочка! И как крепко спит...  (Дюймовочка поднимает голову,  смотрит на Жабу, но не пугается, так как не может понять, сон это или явь). Ты, кажется, хочешь иметь нарядное платье?.. Ха-ха. У тебя будет много красивой одежды, и не одно платье, а дюжина, две дюжины нарядных зеленых платьев. Как тебя зовут, девочка?

ДЮЙМОВОЧКА:  Дюймовочка.

ЖАБА: Вот славная жена для моего сынка!  Пойдем со мной, я познакомлю тебя  со  своим  сыночком.  Он  очень музыкальный мальчик, просто не может жить без музыки.  А ты  любишь музыку?

 ДЮЙМОВОЧКА:  Да.

 ЖАБА: И какую же ты любишь музыку, Дюймовочка?

 ДЮЙМОВОЧКА: Я люблю танцевальную музыку.

 ЖАБА: Прелестно!  Ха-ха.  Мой сынишка без ума от группы "Ласковый май". Мне кажется,  что июнь или август все-таки лучше, но ласковый май это тоже прелестно, прелестно, прелестно!.. Вы будете целый день танцевать,  кружиться и скакать, и на каждый танец ты будешь надевать новое  платье. Вставай же скорее, пойдем.

 ДЮЙМОВОЧКА: Я не знаю... мама вернется, а меня не будет...

 ЖАБА: Мамочке твоей мы пошлем телеграмму: "Надейся и жди... целую  мамулю..." и так далее.

 ДЮЙМОВОЧКА  (встает и подходит к окну): Мне, конечно, очень бы хотелось примерить ваши зеленые платья, потанцевать и всё такое прочее, но я, право, не знаю... Вы меня извините, но...

ЖАБА: Глупая девочка, ты сама не знаешь своего счастья!

Жаба неожиданно хватает Дюймовочку за руку и вытягивает в окно.

  СЦЕНА 4

      Комната Жабы. Листья и стебли тины образуют замысловатые узоры, в  которых можно  угадать  очертания  пышной мебели.  Сыночек Жабы Коакс, приложив к уху большую раковину, слушает музыку и сосредоточенно выделывает замысловатые па брейк-данса. Он не замечает прихода своей матери, которая тащит за руку Дюймовочку.

ЖАБА   (кричит,  пытаясь перекричать музыку): Коакс! Коакс! Ты посмотри, кого  я тебе привела.  Ты слышишь меня,  зеленое чудовище?

КОАКС  (отнимает раковину от уха): Чего тебе, мамаша?

ЖАБА: Выключи сейчас же свою раковину, Коакс! Я привела тебе невесту! (Нет ответа) .В конце концов, я дождусь уважения  или нет?!  (Дает сыну затрещину и вырывает у него раковину). Посмотри, кого я к тебе привела. Эту прелесть зовут Дюймовочка. Будь с ней ласков, болван. Я пойду приготовлю вам бутерброды с икрой, а вы поквакайте пока наедине. (Уходит).

КОАКС  (Протягивая лапу): Коакс!  (Дюймовочка неохотно подает руку)  Ты нырять глубоко умеешь?  (Дюймовочка отрицательно покачивает головой). А квакать? Вот так: коак-коак-коак  (Та же реакция). Чего же ты такая глупая?

ДЮЙМОВОЧКА: Я не глупая, я хорошо учусь...

КОАКС: А я не очень. Нравится тебе моя раковина? То-то. Будешь с нами жить, и у тебя такая будет, а за это ты будешь делать мне уроки. Чтобы все это иметь, надо хорошо учиться...

ЖАБА  (появляется  с подносом):  Садитесь за стол,  детки.  Коакс,  приглашай даму.

     Коакс бросается к тарелке с бутербродами и начинает жрать. Дюймовочка не притрагивается к пище, хотя, видимо, проголодалась. Жаба и ее сын с любопытством поглядывают на нее.

ЖАБА: Что же ты не ешь?

ДЮЙМОВОЧКА: Вы сели за стол с грязными лапами, а я привыкла перед   едой мыть руки.

КОАКС И ЖАБА  (смеются):  Она моет руки!  Вы только посмотрите на нее! Ха-ха-ха!  Брекке-кекс!  Чистюля! Ой, не могу! Это надо же придумать такое...  (Поют вместе)

                   В нашем зеленом болоте

                   Тина и мутная грязь,

                   Но никогда в животи-

                   ке-ке не бурчит у нас.

          Припев:  Мы руки не моем,

                   Мы зубы не чистим,

                   Зато мы квакаем вволю

                   И скачем по кочкам и листьям.

                   В нашем зеленом болоте

                   Полно жратвы и питья.

                   И нет нигде в природе

                   Привольнее житья.

   Припев:  Мы руки не моем... и т.д.

                   Нам сладок запах вони

                   В нашем болоте родном.

                   Мы никогда не тонем

                   И весело живем.

   Припев:  Мы руки не моем... и т.д.

      Дюймовочка, глядя на танцующих мамашу и сынка, машинально надкусывает бутерброд с зеленой икрой.  Ей становится плохо и она чуть не падает со стула.  Вовремя подоспевшая Жаба и Коакс переносят ее на большой лист кувшинки, служащий кроватью.

КОАКС: Что это с ней, мамаша?

ЖАБА: У нее закружилась голова от счастья.

КОАКС: Просто она никогда не ела такой вкуснятины.

ЖАБА: Да, к деликатесам она явно не привыкла. Ничего, мы приучим ее к настоящей жизни.      
(Коакс снова включает свою музыкальную раковину). Тише! Выключи сейчас же.  Не то она проснется и  убежит от нас. Вот что я придумала: перенесем эту кувшинку на  середину ручья. Плавать она не умеет,  поэтому убежать не сможет, а мы тем временем приготовим в тине удобное гнездышко, в котором вы будете жить после свадьбы.

КОАКС: Коакс-коакс! брекке-кекс! Хочу жениться. Немедленно.

ЖАБА: Потерпи немножко,  зеленое чудовище. Никуда она не денется,  бери с этого края и толкай  вперед...

                     Уносят с собой лист кувшинки,  на котором в обмороке лежит Дюймовочка.

СЦЕНА 5

      Сцена погружена в полумрак,  только световым пятном высвечивается лист кувшинки, на котором сидит Дюймовочка.

ДЮЙМОВОЧКА: О Боже,  где я?  Да,  кажется, я попала в прескверную историю. Ах, зачем я позволила отвратительной Жабе увести меня в это затхлое болото. А ее сын...  Действительно, зеленое чудовище. Но как же мне выбраться отсюда?

      Дюймовочка пробует сойти с кувшинки.  За  световым  пятном  холодная вода. За сценой слышно приближение Жабы и Коакса.

КОАКС (за сценой):Мамаша, где эта чертова кувшинка? (Дюймовочка сжимается на своем листке.)

ЖАБА  (за сценой):  Должно быть, где-то здесь.

КОАКС  (за сценой):Ты что, не помнишь, куда положила мою невесту?

ЖАБА  (за сценой):  Не волнуйся, сынок. Просто течением снесло ее.  Она должна быть где-то рядом. Дюймовочка!

                                  Дюймовочка мечется по листу, не зная, куда укрыться.

КОАКС  (за сценой): Дюймовочка, отзовись!

ЖАБА:  Дюймовочка! Ау! Ква-ква! Отзовись!  (голоса приближаются).
                                  Появляются рыбки и кружатся возле Дюймовочки.

ПЕСЕНКА И ТАНЕЦ РЫБОК:

              Спешите, спешите,

              Плывите сюда!

              Подружек зовите,

              Случилась беда.

              Дюймовочка наша

              В ужасном плену.

              Её мы не можем

              Оставить одну.

              Погоня, погоня...

              Резвей, плавники,

              И нас не догонят

              Наши враги.

              Толкайте кувшинку,

              Гребите к реке.

              Там чистые воды,

              Судьба - в плавнике.

              Гадкая Жаба

              И гнусный Коакс

              Подлость готовят

              Не в первый раз.

              Но от болот

              И до теплых морей

              Маленьких рыбок

              Нету быстрей.

      Во время своего танца рыбки поднимают кувшинку вместе с Дюймовочкой и убегают. Вслед за ними скачут Жаба и Коакс.

СЦЕНА 6
      Раннее солнечное  утро в лесу.  Сквозь ветви деревьев пробиваются лучи, весело щебечут птицы. На лесной полянке в белом балахоне, с мольбертом грациозный Мотылек рисует пейзаж. Появляется Дюймовочка.

ДЮЙМОВОЧКА: Простите,  я, кажется, заблудилась в этом лесу. Где я нахожусь?

МОТЫЛЕК: Нет,  нет.  Не подходите!  Стойте там, прошу вас, у того  дерева и не шевелитесь.

ДЮЙМОВОЧКА: В чем дело?! Что вы хотите от меня?

МОТЫЛЕК: Вы ничего не понимаете.  Когда  такое  прелестное  утро, когда солнечные лучи так красиво ласкают ветви деревьев и когда,  наконец, в этих лучах появляется  прелестное создание вроде вас,  хочется воскликнуть:  "Остановись, мгновенье, ты прекрасно..." Стойте и не  шевелитесь.  Я буду рисовать ваш портрет.

ДЮЙМОВОЧКА: Вы такой странный. Кто вы?

МОТЫЛЕК: Прошу вас,  правую руку поднимите повыше. Так, хорошо. Я - Мотылек, местный парковый художник.

ДЮЙМОВОЧКА: И все же вы можете объяснить, в какой я попала лес? 

МОТЫЛЕК: Это старый дворцовый парк.  Просто он так  зарос  с  тех пор, как королю с королевой пришлось уехать отсюда, что превратился в самый настоящий лес.  Здесь много всяческих диковин.  А  я рассчитываю  когда-нибудь  встретить здесь одну из фрейлин королевы.  Они  остались  жить  в замке при Жуке и пользуются  некоторым  влиянием. Может быть, вы и есть одна из фрейлин? Сознайтесь.

ДЮЙМОВОЧКА: Нет,  никакая я не фрейлина. Я Дюймовочка. А вы такой романтик... (Подходит к мольберту и  разглядывает  свое изображение). Красиво. Только на меня совсем не похоже.

МОТЫЛЕК: Ах, вы ничего не понимаете.  Сходство тут ни при чем.  Я рисую свою мечту.  Только мечта достойна взгляда художника. (Поет):

                               Я художник Мотылек.

                               Мой талант широк, высок.

                               И ложатся на холсте

                               Краски ярче, чем во сне.

                               Я художник Мотылек

                               Кистью делаю мазок:

                               Оживает под рукой

                               Купол неба голубой,

                               Как подушки, облака,

                               Отражает их река,

                               И щебечет воробей,

                               Как живой среди ветвей,

                               И зеленая листва

                               На холсте моем резва,

                               Даже веет ветерок!

                               Я - художник Мотылек!

ДЮЙМОВОЧКА (садится  на  траву, Мотылек присаживается рядом): Вы очень забавный и смешной, Мотылек.

МОТЫЛЕК: Вы прелестны,  Дюймовочка! (Пытается ее поцеловать, она ускользает. Оба весело гоняются друг за другом  по  лужайке).

ДЮЙМОВОЧКА (переводя дыхание): 0, теперь давайте немного отдохнем, и  расскажите мне об этом парке поподробнее.  И что это за замок, о котором вы говорили? И кто такой Жук?

МОТЫЛЕК: Как,  вы ничего не слышали о Жуке? Странно, очень странно. После отъезда короля и королевы и всей  августейшей фамилии из нашего леса,  т.е. простите, парка, Жук стал хозяином замка и всей округи.  В его обязанности входит наблюдение за соблюдением законов леса, т.е. , простите, парка. Он должен также следить,  чтобы парковые дорожки не зарастали  травой.  Впрочем,  у  него много и других обязанностей, так что,  в общем-то,  времени на дорожки не остается,  да их,  собственно,  и нет. Знаете, звери все время ссорятся друг с другом,  и  Жук  поддерживает равновесие в природе.  Чтобы овцы не съели волков,  или наоборот... Опять-таки, надои молока...

ДЮЙМОВОЧКА: Странно, очень странно. Жук - царь зверей...

МОТЫЛЕК: Да не царь, а начальник. И потом, у нас - сказочный лес,  т.е. парк.

ДЮЙМОВОЧКА: Вам не кажется это смешным?  Во всех сказках  главным среди зверей обычно является лев,  на худой конец, слон или благородный олень. Но чтобы жук...

МОТЫЛЕК: Насекомых  в парке больше,  а слово большинства - закон. Так что и львы,  и носороги, и антилопы-гну, все подчиняются Жуку.  Его боятся даже слоны. Впрочем, слонов он не трогает.

ДЮЙМОВОЧКА: Звери боятся насекомых... Это глупо.

МОТЫЛЕК: А что вы, собственно говоря, имеете против насекомых?

ДЮЙМОВОЧКА: Против насекомых я ничего не имею. Просто мне все это кажется смешным и глупым.

МОТЫЛЕК: Я, конечно, мог бы на вас обидеться, ведь я, в некотором роде, тоже насекомое,  правда, мои крылья позволяют мне быть выше мелких обид. Я, можно сказать, почти что птица. Но если ваши речи услышат комары... (Понижает голос)  Я вам не завидую.

ДЮЙМОВОЧКА: Комары?! Эти пискуны?

МОТЫЛЕК: Комары - это главная гвардия Жука.  Они слушают, что говорят звери,  и передают эти сведения Жуку, а он делает выводы.

ДЮЙМОВОЧКА: Какие выводы?

МОТЫЛЕК: Печальные выводы...  Тише!   (Согнувшись, обегает кусты и прислушивается).
ДЮЙМОВОЧКА: Да что вы в самом деле придуриваетесь?

МОТЫЛЕК (подбегает к Дюймовочке и зажимает ей ладонью рот): Тише! Я же говорю вам, вы можете погубить себя и меня заодно. Так. Делаем вид, что ничего не произошло. Я - Мотылек -  вас рисую. Вы... вы кто?

ДЮЙМОВОЧКА: Вы меня совсем запутали. Я заблудилась в вашем лесу...

МОТЫЛЕК: Заблудилась - не заблудилась,  вы - моя модель. Стойте и позируйте. Я рисую. Они летят.

ДЮЙМОВОЧКА: Кто летит? Кого вы испугались?

МОТЫЛЕК:  Тс-с!

                 Из-за кустов,  деревьев,  листьев появляются комары в фуражках  с пиками в руках.
     ПЕСЕНКА И ТАНЕЦ КОМАРОВ:         Если в лесу неспокойно,

                       Если прокрался к нам враг,

                       Встретим его мы достойно:

                       Вот так, вот так, вот так!

              Делают фехтовальные выпады
                                                                         .   В слякоть, зной или стужу

                       Службы несем мы груз:

                       Верно закону служим

                                                                            И делаем нужный укус.

                                               Припев:               Наша жизнь светлее станет,

                         Если в стае все звери будут жить.

                         Но отбившегося от стаи

                         Тотчас следует укусить.

                           Мы служащие порядка,

                           Сидим мы в кустах до поры.

                           Мы слушаем вас украдкой

                           И скушаем. Мы - комары.

                                               Припев:               Наша жизнь светлее станет... и т.д.

                                 Строевым шагом комары подходят к Мотыльку и Дюймовочке.

СТАРШИЙ КОМАР: Кто такие? Предъявите документы.

МОТЫЛЕК: Я парковый художник Мотылек,  а это моя модель. Надеюсь, мы ничего  предосудительного не сделали?  Мы мирно трудимся на этой лужайке...

СТ. КОМАР: Там разберемся! Документы...

МОТЫЛЕК: Вот мой мольберт, вот кисти, а это - моя модель...

СТ. КОМАР: Так, значит, у вас нет документов. А у вас?

ДЮЙМОВОЧКА: Я заблудилась в вашем лесу, т.е. в парке, и хотела бы как можно скорее выбраться отсюда.

СТ. КОМАР: Ах, вот как. Заблудилась. И конечно, заблудились без документов?

МОТЫЛЕК: Ну что вы, она же совсем дитя... Это прелестное дитя...

СТ. КОМАР: А вы помолчите. Нет документов, - молчите. Арестовать!

                                        Комары подходят к Мотыльку и берут его за руки.
ДЮЙМОВОЧКА: Оставьте его! Он же художник!..

СТ. КОМАР: Это мы там разберемся, кто из вас художник. Арестовать! Обоих!

                                        Комары уводят упирающихся Мотылька и Дюймовочку.

СЦЕНА  7

      Покои Жука. Кабинет имеет две двери - центральную и боковую. Стены украшены пришпиленными к стене бабочками.  За письменным столом сидит Жук. Стража вводит Мотылька и Дюймовочку.

СТ. КОМАР:  Ваше насекомое достоинство, разрешите доложить!

ЖУК:       Докладывайте.

СТ. КОМАР: Только что на главной лужайке парка задержаны двое,  не назвавшие себя. Документов не имеют.

ЖУК:      Так-так. Не имеют... Ну и что?

СТ. КОМАР: Всё, ваше насекомое достоинство!

ЖУК:      Всё... так-так... (обращаясь к Мотыльку и Дюймовочке) Подойдите сюда. Что вы делали в нашем парке?

МОТЫЛЕК: Ваше насекомое достоинство, я писал портрет этой девушки.

ЖУК: 

Портрет... девушки... так-так. Только голову или еще что-нибудь?

МОТЫЛЕК  (растерянно): И голову, и ветки деревьев...  Портрет в лесу.

ЖУК:    
А ты знаешь, что ниже пояса рисовать нельзя?  (к стражникам) Покажите его мазню. (Стражники подносят картину. Жук разглядывает  непонятные абстрактные линии.) Это что за линия?

МОТЫЛЕК:  Это символическое изображение линии судьбы, которая...

ЖУК:      
Почему она кривая?

МОТЫЛЕК:  
Видите ли, как всякая линия судьбы...

ЖУК: 
Судьба не может быть кривой,  стало быть, и линия должна быть прямая. Какой вы даете пример. Картину на анализ, Мотылька - в сачок. (Стража уводит Мотылька. Обращаясь к Дюймовочке) Значит, вы позировали ему?

ДЮЙМОВОЧКА: А что, нельзя?

ЖУК: 
Дитя мое,  у нас всё можно, за исключением того, что нельзя. Вернее сказать,  всё нельзя,  за исключением  того,  что можно. Вы иностранка?

ДЮЙМОВОЧКА: Я заблудилась в вашем лесу.

ЖУК: 
В парке,  дитя мое, в парке. Разве вы не видите, что находитесь в парке, а не в диком лесу?

ДЮЙМОВОЧКА: Ну,  если это парк, то он  так зарос, что превратился в настоящий лес.

ЖУК: 
Мы любим зелень.  Парк разбит в английском стиле;  можно ходить по траве.  Тем не менее,  все звери любят гулять по дорожкам, парами.

ДЮЙМОВОЧКА: Я не видела никаких дорожек.

ЖУК: 
Напрасно,  дитя мое,  напрасно. Дорожки обозначены флажками, не видеть их,  по крайней мере,  неразумно.  Впрочем,  вы иностранка. А с иностранцев все взятки гладки.  Хе-хе.  У нас гостям всегда и везде почет (поет):

            У нас гостям везде почет

            На каждом на суку.

            Здесь гости все наперечет,

            Приходят лишь к Жуку.

            Я добрый старый властелин

            С рогатой головой

            И с сердцем, словно пластилин,

            Но с твердою рукой.

           Трепещут звери неспроста,

           Завидев мой портрет,

            Или когда из-под листа

            Покажется мой след.

            Люблю порядок я большой.

            И всех бросает в дрожь,

            Когда пинаю я ногой

            Слона, свинью иль вошь.

  

Выпьем нектару? Цветочный. (Наливает из графина и подает Дюймовочке. Она                                               пробует.)

ДЮЙМОВОЧКА: Вкусно.

ЖУК:        То-то, что вкусно.  (Подсаживается рядом)

ДЮЙМОВОЧКА  (отстраняясь):  Освободите,  пожалуйста,  Мотылька. Он ничего плохого не сделал.

ЖУК: 
Освободить!? Мотылька?.. Все эти мотыльки только и делают, что порхают то тут то там,  отрываются, так сказать, от земли.  Значит,  он  рисовал ваш портрет в полный рост?

ДЮЙМОВОЧКА:  А что в этом плохого?

ЖУК: 
Плохого?..  в этом?..  (разглядывает Дюймовочку).  Да, такие ручки и ножки не плохи...  но опасны.   (придвигается ближе )
ДЮЙМОВОЧКА (отстраняясь):  Все-таки  я прошу вас,  освободите Мотылька.

ЖУК:      
Это от вас зависит, освобожу я его или нет.

ДЮЙМОВОЧКА:  От меня? Что я должна сделать?

ЖУК:      
Сделать?.. Ну для начала стать сегодня королевой.

ДЮЙМОВОЧКА:  ???

ЖУК: 
Да-да,  вы не ослышались.  Стать королевой.  Я устраиваю маленький бал для избранных насекомых и прошу  вас  стать  хозяйкой сегодняшнего вечера,  т.е. королевой бала. Вообще-то, у нас королей и, тем более, королев нет, мы их прогнали, но иногда любим поиграть.

ДЮЙМОВОЧКА: Хорошо, я согласна, если вы освободите художника.

ЖУК: 
Дитя  мое,  не  надо  торговаться.  Идите,  переодевайтесь к празднику. (провожает до боковых дверей). Там гардероб, вы найдете всё, что нужно.

      Дюймовочка уходит.  По  хлопку  Жука появляются комары и украшают стены кабинета гирляндами цветов.  Жук придирчиво осматривает  убранство, затем снова хлопает в ладоши.  По этому знаку комары берут в руки дудочки и играют торжественны полонез, под звуки которого в распахнутые центральные двери  входят парами жуки,  тараканы и божьи коровки.  Жук встречает их сидя в кресле.  Все,  проходя  мимо Жука, кланяются ему и выстраиваются вдоль стен.

ЖУК: 
Добро пожаловать!  Добро пожаловать!  Счастлив  видеть  моих друзей! Насекомые! У меня для вас сюрприз!

НАСЕКОМЫЕ: Прелестно!  Мы так рады!  Вы такой добрый! Вы сами для нас всегда сюрприз!

ЖУК (снисходительно):  Будет, будет.. (хлопает в ладоши)   Комары!

     Из боковой двери появляется Дюймовочка в сопровождении двух комаров, придерживающих шлейф ее платья и удерживающих ее за этот шлейф.

                             Насекомые! Позвольте представить  вам  королеву  сегодняшнего бала. Танцуем, насекомые! (хлопает в ладоши).

                                                                  Танец  насекомых

БОЖЬЯ КОРОВКА: У нее только две ножки! Боже, какое убожество!

ТАРАКАНША:     Посмотрите, у нее нет даже усиков.

Б. КОРОВКА:     А посмотрите, какая у нее тонкая талия. Фи!

ТАРАКАНША:     Как она некрасива.

Б. КОРОВКА:     Нашему Жуку стало изменять чувство меры и вкуса.

ТАРАКАНША:     Тише, он смотрит в нашу сторону.

ЖУК:           Насекомые! Все к столу. Королева, разлейте нектар.

 Дюймовочка разливает напиток в стаканы и подносит гостям.
ЖУК:  Я надеюсь, нас порадует сегодня маэстро Кузнечик? Попросим, маэстро...

НАСЕКОМЫЕ: Просим, маэстро, просим!..

                      Выходит Кузнечик в зеленом фраке с флейтою в руках.

КУЗНЕЧИК: Уважаемые насекомые!  Для меня большая честь  выступить сегодня перед  вами. Я хотел  бы исполнить  для вас свою новую балладу. Это лирическая история про кузнечика, полюбившего, разумеется, не взаимно, стрекозу.

ПЕСЕНКА КУЗНЕЧИКА
                   Кузнечик длинноногий

                   На дудочке играл

                   И мошек и букашек

                   Он дудочкой пленял.

                   Скакал он по травинкам

                   И пил из них росу,

                   И вдруг в восторге дивном

                   Увидел стрекозу.

                   Красотка пролетала,

                   нарядна и мила,

                   Кузнечику мигала

                   И ввысь к себе звала.

                   Кузнечик бросил дудку,

                   Толкнулся и взлетел...

                   Какая злая шутка:

                   Летать он не умел.

                   Он очень удивился,

                   Когда в траву упал.

                   Тут перед ним случился

                   Усатый таракан:

                   "Кузнечик длинноногий,

                   На дудочке играй,

                   И мошек и букашек

                   Ты дудочкой пленяй.

                   Не прыгай в небо, глупый,

                   Коль крылья не даны.

                   Пойди, скорей заштопай

                   Зеленые штаны".

НАСЕКОМЫЕ: Браво, маэстро! Чудесная песенка!

ЖУК:   
И очень нравоучительная. "Не прыгай в небо, глупый...", не отрывайся, так сказать, от земли. Дурак всегда сломает себе шею.

НАСЕКОМЫЕ: Браво, маэстро! Браво!

ДЮЙМОВОЧКА: А мне его жалко.  Он не дурак, потому что способен на высокое чувство и прыжок в небо.

ЖУК: 
Дитя мое,  вы ошибаетесь. Он дурак, потому что ради какой-то пустышки-стрекозы бросил свою дудку.

ДЮЙМОВОЧКА: Тут дело вовсе не в Стрекозе. А вот Кузнечик способен на жертву ради чувства.  Он пожертвовал своим искусством.

ЖУК: 

Ха-ха-ха!  Игра на дудочке!  Тоже мне искусство!  Это пустое занятие.

КУЗНЕЧИК: Но позвольте, ваше насекомое достоинство, может быть в данном случае... Ведь я в некотором роде тоже...

ЖУК:  
А я сказал пустое. Нечего мне перчить. Вот Таракан - мудр.

ДЮЙМОВОЧКА: Ваш Таракан просто болван.

ЖУК (выходя из себя):  Таракан? Болван?!

НАСЕКОМЫЕ: Да как она смеет перечить? Она просто хамка! Необразованная глупая девчонка! И к тому же уродина!

ЖУК:  

Уродина?.. Может быть. Да, вы правы.

НАСЕКОМЫЕ: Уродина! Уродина! Уродина! Уходи с нашего праздника! Вон! Убирайся вон! (Выталкивают Дюймовочку за дверь).

        После ее ухода наступает некоторое замешательство.  Все смотрят на Жука.

ЖУК: Насекомые, ничего не произошло. Пляшем и поем! (Хлопает в ладоши, все танцуют).

                                                 Занавес. На авансцене - Сказочник.

СКАЗОЧНИК: Ну что, дорогие друзья, вы еще не устали смотреть нашу сказку? Нет?  Испытания нашей Дюймовочки только  начинаются, впереди ее ждут большие приключения. Вам, наверно, интересно узнать, куда она пошла? Конечно, в тот же заколдованный лес. Из волшебного  царства  не так-то легко выбраться.  Но что с ней произошло  дальше, вы узнаете после небольшого перерыва.  Антракт!

Конец  первого  действия.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
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СКАЗОЧНИК  (перед закрытым занавесом): Вы отдохнули, ребята? Тогда продолжим нашу сказку. Итак, приключения нашей Дюймовочки продолжались. Все лето  она  прожила  одна-одинешенька  в большом лесу,  не  зная,  как из него выбраться.  Она ела цветочную пыльцу и пила росу, которую каждое утро находила на листьях.  Так прошло лето,  прошла осень. Приближалась длинная и холодная зима...

         Занавес раздвигается. Сцена представляет собой лесную полянку или площадь в сказочном городке,  где дома - деревья,  а дупла в стволах - окна и двери. Над одним из дупел вывеска: "КАФЕ. ЛЕСНАЯ СКАЗКА".

       
Свищет холодный  ветер.  На площадь выходит дрожащая и оборванная Дюймовочка.

ДЮЙМОВОЧКА  (Поет):      Я прекрасна, как бабочка летом,

                                                   Словно бабочка летом, легка.

                         Но завяли цветы,

                         И прощальным приветом

                         Солнце светит мне издалека.

                         Так длинны, холодны стали ночи.

                         В этом диком лесу я одна.

                         Но никто мне не хочет

                         Помочь. Я очень

                         Притомилась и голодна.

      Дюймовочка замечает вывеску кафе и стучит в дверь. На стук высовывается Мышь, хозяйка заведения.

МЫШЬ:  Кто там? Кого несет в такой поздний час? Кафе закрыто!

ДЮЙМОВОЧКА: Простите, пожалуйста. Я замерзла. Дайте мне хоть одно ячменное зернышко. Уже два дня у меня крошки во рту не было.

МЫШЬ (пропуская Дюймовочку в помещение): Э, милая, да ты совсем синяя. Ну проходи, проходи, погрейся у камелька. Ах ты бедняжка.  (усаживает к стойке бара).  Откуда ты забрела в наши  края? Как тебя зовут?

ДЮЙМОВОЧКА: Меня зовут Дюймовочка.

МЫШЬ: А  меня - Мышильда Разгрызайловна.  Но ты меня можешь звать просто Мышильда. Так откуда ты брела так поздно?

ДЮЙМОВОЧКА: Ах, добрая Мышильда, я заблудилась в этом лесу и куда  идти, не знаю.  Жить мне негде, а зиму я не переживу.  (Заплакала).

МЫШИЛЬДА: Ну будет,  будет.  Мир не без добрых мышей.   Ты посуду мыть умеешь?

ДЮЙМОВОЧКА: Я научусь.

МЫШИЛЬДА: А пол подметать?

ДЮЙМОВОЧКА: Я попробую.

МЫШИЛЬДА: Ну  вот и хорошо.  Оставайся у меня.  Мне как раз нужна помощница.  Посетителей стало много, мне одной не управиться.  Сама я и повариха, и кассир, и официантка, так что такая милая да проворная помощница мне сгодится. Ты ведь проворная?

ДЮЙМОВОЧКА: Не знаю.

МЫШИЛЬДА: Ну ничего,  посмотришь, какие посетители у меня бывают, сразу станешь проворной. Звери ко мне ходят солидные.

ДЮЙМОВОЧКА: Я постараюсь. Скажите,  добрая Мышильда,  а комары к  вам не залетают?

МЫШИЛЬДА  (настороженно): Комары?.. Нам их бояться нечего. Мы торгуем честно.  А если надо, можем любого комара прихлопнуть. Ну что,  милая, согрелась? Чаю попила? Тогда давай за работу. Вон там в мойке посуда, вымой ее да вытри, а я тем временем приберусь тут в баре.

ПЕСЕНКА И ТАНЕЦ МЫШИ

              Я люблю порядок в норке,

              Только некому помочь.

              Посвящаю я уборке

              Целый день и даже ночь.

              Для серьезного порядка,

              Лишь лесной затихнет шум,

              Я в ночной тиши украдкой

              Всё шуршу, шуршу, шуршу.

              Спят букашки, спят лягушки,

              Спит комар, снегирь и дрозд,

              Спят у кошки на макушке

              Ушки, но не спит мой хвост.

              Всё, за что лишь можно взяться,

              Я учитывать люблю,

              И по зернышку богатство

              Всё коплю, коплю, коплю.

              Я люблю порядок в норке

              И служу моим гостям,

              И мелькает при уборке

              Хвост мой серый тут и там.

МЫШИЛЬДА:    Так ты, говоришь, заблудилась?

ДЮЙМОВОЧКА: Да, заблудилась и попала к Жуку.

МЫШИЛЬДА  (останавливаясь):  К Жуку?!  Ты была у самого  Жука?  Во  дворце?

ДЮЙМОВОЧКА: Да. А что вы так удивляетесь? Не было документов,  и комары привели меня к Жуку.  Там  премерзко,  гнуснейшая  компания.

МЫШИЛЬДА: Тс-с.  Ты рассказывай,  но тихо, как мышка. Какой он из себя, Жук?

ДЮЙМОВОЧКА: Да маленький,  квадратный, противный такой. Художника  замучил.

МЫШИЛЬДА: Какого художника?

ДЮЙМОВОЧКА: Мотылька. Он рисовал мой портрет. (Тяжело вздохнула) Веселый был художник.

МЫШИЛЬДА: Да все они,  художники,  вертопрахи, без царя в голове. Одно слово, что мотылек. А я вот познакомлю тебя с серьезным человеком.  Скоро у нас будут гости:  раз в неделю ко мне приходит мой сосед Крот. Он живет еще лучше меня, в просторной норе,  и носит роскошную  шубу  из  черного бархата.  Вот если бы тебе посчастливилось выйти за него замуж, ты бы жила без забот. Но только он слепой, ну, не совсем, конечно. Ты должна будешь рассказывать ему самые красивые сказки, какие только знаешь.

ДЮЙМОВОЧКА: Но  я  вовсе  не хочу выходить замуж за какого-то там Крота. Я вообще не хочу оставаться в этом лесу, или парке. Здесь всё перевернуто с ног на голову. 

МЫШИЛЬДА:    Ой-ой-ой, будто у тебя в стране не всё перевернуто.

ДЮЙМОВОЧКА: Может быть, но все же не до такой степени, как здесь. Во всяком случае, никакого вашего Крота мне не нужно.

МЫШИЛЬДА: Напрасно. Ты говоришь, что хочешь выбраться отсюда? Тебе одной этого никогда не сделать, а Крот мог бы помочь.

ДЮЙМОВОЧКА: Каким образом?

МЫШИЛЬДА: У него много всяких подземных ходов и выходов,  и такие связи, о которых можно только догадываться. Так что советую тебе быть с Кротом  пообходительнее.  Ну  всё.  Пора спать. (Задувает свечу).

                                                               Затемнение. Музыка.
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        Та же декорация. Мышь и Дюймовочка готовятся к встрече почетного гостя Крота. В центре - стол, который сервируют Мышь и Дюймовочка.

МЫШИЛЬДА: Подай-ка мне ту салфетку. А вот эту вазу поставь на окно.  Он такой важный,  ученый, богатый, дом его в двадцать  раз больше моего кафе. Там можно открыть целый ресторан, но  он  об  этом  и слышать не хочет.  Вообще он ненавидит солнце и цветы, считает их отвратительными и бесполезными. Очень основательный Крот. Знаешь, ученые люди всегда имеют свои причуды.

 Звенит колокольчик.

                            Кажется, это он.  (Глядя на часы). Смотри-ка, пришел раньше времени. Такого с ним сроду не бывало. Я сказала,  что  у меня для него сюрпризик, вот он и поторопился.

ДЮЙМОВОЧКА: Не хочу я быть никаким сюрпризиком. 

МЫШИЛЬДА: Тише ты. Не хочешь - не будь, но веди себя с ним приветливо.

Звенит колокольчик.

                            Иду, иду, дружище Крот! Сними передник. (Открывает дверь). Здравствуйте, здравствуйте! Наконец-то, а то мы заждались.

КРОТ  (входя, поет):        Тише, тише, снег шуршит,

                                            Ветер злой сучки крошит,

                                            Сосен скрип, как скрип саней.

                                            Ах, впустите поскорей.

                           Только шуба и спасла.

                           Ах, нелегкая несла

                           К вам меня среди зимы.

                           Что же делать будем мы?

                           Ничего нет ветра злей

                           Кроме солнечных лучей.

                           Лучше нет моей норы,

                           В ней укроюсь до поры.

                           Там и тихо и темно,

                           Лишь спокойствие одно.

                           Я люблю, как каждый крот,

                           Грызть в тиши свой корнеплод.

МЫШИЛЬДА: Проходите, проходите, милый Крот. Я как раз приготовила для вас корнеплоды. Нагрызетесь всласть.

КРОТ: А где сюрпризик?

МЫШИЛЬДА  (подводя Дюймовочку): Вот, познакомьтесь.

КРОТ  (ощупывая лицо Дюймовочки):  Прелестно,  прелестно. Ах, какие ушки... Кто же ты, прелестное создание?

ДЮЙМОВОЧКА: Вот это-то я и сама хочу понять.

КРОТ:  
Как, ты не знаешь, кто ты?

ДЮЙМОВОЧКА  (поет):                Я знаю только одно,

                         Что квакать я не умею,

                          Нырять глубоко на дно,

                          Но мою руки и шею.

                          Я знаю наверняка,

                          Что лесть не терплю и подлость,

                          И на балу у Жука

                          Я не умею ползать.

                          Еще не умею лгать

                          И друга в беде оставить.

                          Но где мне друзей сыскать?

                          Их нет - не могу лукавить.

                          Быть может, здесь, под землей

                          Я стану кротом или мышкой

                          С серенькой головой

                          И хвостиком-шалунишкой.

                          Но хочется мне наверх,

                          Ведь я родилась в тюльпане

                          И слышала ветра смех,

                          И солнышко меня манит.

                          Я птицей могла бы стать,

                          Да нет у меня оперенья.

                          Так как же мне угадать,

                          Кто я и чье творенье?

Мышь и Крот хлопают в ладоши.

МЫШИЛЬДА: Ну что ж,  если ты станешь мышкой,  это будет не так уж плохо. Ухаживай за нашим гостем.

ДЮЙМОВОЧКА: Снимите вашу шубу, господин Крот.

КРОТ: 
Спасибо, но в этом нет нужды. Со своей шубой я не расстаюсь никогда.

ДЮЙМОВОЧКА: Но ведь вам будет жарко.

КРОТ: 
Мне  не  бывает жарко,  равно как и не бывает холодно.  Все эти, так сказать, ощущения - свойства неуравновешенных натур.

МЫШИЛЬДА: К столу,  к столу, мои друзья. Вот это почетное место в кресле для вас, дорогой Крот.

КРОТ: 
Спасибо, спасибо, любезная Мышильда Растеряйловна.

МЫШИЛЬДА: Разгрызайловна... Ешьте, ешьте, грызите, грызите, дорогой Крот.

КРОТ: 
Я грызу, грызу, Мышильда Растерзайловна.

МЫШИЛЬДА: Разгрызайловна, уважаемый Крот. Вы ешьте, ешьте, грызите, грызите...

ДЮЙМОВОЧКА: Мне Мышильда сказала, что вы ученый. А чем вы занимаетесь?

КРОТ: Раньше я занимался сельским хозяйством. Моя докторская диссертация была на тему «О преимуществе корневой системы», теперь читаю лекции по медицине,  о преимуществе обоняния и осязания над зрением.

ДЮЙМОВОЧКА: Но по-моему, все чувства важны.

КРОТ:  Доверьтесь специалисту.  Нет ничего опаснее зрения.  Зрение только мешает. И потом, все эти оттенки: один видит желтое там, где другой видит красное. В результате - споры, склоки, свары,  обиды. Тогда, как понюхаешь и всё ясно: съедобно или нет. Это называется чутье.

ДЮЙМОВОЧКА: Но ведь цветы, небо, солнце, облака...

КРОТ:   Нет ничего надежнее норы.  Постоянная температура и влажность - залог здоровья. Как бы ни было на улице мерзко, в  моей норе всегда уютно и надежно.  Ни-ка-ких изменений.

ДЮЙМОВОЧКА: Но ведь так жить скучно.

МЫШИЛЬДА: Будет,  будет  спорить.  Господин  Крот  живет вовсе не скучно. У него интересная научная деятельность. А ты бы лучше спела нам, Дюймовочка. Она чудесно поет, господин  Крот.

КРОТ: Ну, пожалуй, пусть поет.

ДЮЙМОВОЧКА: Я спою вам песенку про весну.

    ПЕСЕНКА ПРО ВЕСНУ.

                Когда весна придет,

                Растает старый лед

                И весь преобразится мерзлый мир.

                И щебет вешних птиц,

                И всполохи зарниц,

                И полный ласки утренний зефир

                                           П р и п е в:  Мир весенний придет, я знаю.

               Очень хочется всем нам мая,

                Зимних дней надоел нам счет.

                Верю: всем нам весной повезет.

               Когда придет весна,

               Нам будет не до сна:

               Работы хватит для умелых рук.

               Так кто же уберет

               В той талой луже лед?

               Это я и ты, мой друг.

                                          Припев : Мир весенний придет, я знаю...  и т.д.

МЫШИЛЬДА: Миленькая,  очень миленькая песенка. Даже теплее стало, не правда ли, господин Крот? 

КРОТ  (поднимаясь из-за стола):  Да, очень приятная песенка. Однако, мне пора.  Я у вас засиделся, а у меня режим. Спасибо, любезная Мышильда Разгильдяйевна. 

МЫШИЛЬДА  (провожая  Крота  к  дверям):  Разгрызайловна,  любезный Крот, впрочем,  как вам будет угодно. Понравилась вам моя девушка?

КРОТ:  
Очень мила. Только слишком остра на язычок.

МЫШИЛЬДА:  Ну, это дело поправимое.

    Крот уходит.

     МЫШИЛЬДА:  Он от тебя без ума.

     ДЮЙМОВОЧКА: Что-то я не заметила бурного восторга.

     МЫШИЛЬДА: Ты его просто не знаешь.  Крот - мужчина  степенный,  и просто  так хвалить не будет. Ты ему явно понравилась.  Я довольна сегодняшним вечером. А теперь пора спать.

      Мышильда гасит огни в комнате и раскладывает постели. Обе ложатся и засыпают. Вдруг раздается шорох в углу, откидывается потайная крышка и показывается голова Крота. Он принюхивается и вертит головой по сторонам. В его руках зажженный фонарик. 

     ДЮЙМОВОЧКА (просыпаясь):  Ой, кто это?!

     КРОТ:  
Тише, тише, это я, ваш сосед.

     ДЮЙМОВОЧКА: Как вы сюда попали?

     КРОТ: 
Я прорыл подземный ход от своего жилища до вашего дома. Теперь мы сможем встречаться не выходя на улицу.

                                                  Дюймовочка намеревается разбудить Мышь

             
Тише, тише, не надо ее будить. Хотите посмотреть мои подземные коридоры?

        ДЮЙМОВОЧКА (Шепотом): А у вас есть выход из этого леса?

           КРОТ:   
У меня есть все ходы и выходы на свете.

ДЮЙМОВОЧКА: Мне бы очень хотелось взглянуть на мир за этим заколдованным лесом.

 КРОТ:   
А чего на него смотреть. Везде такая же зима, как и у нас.

 ДЮЙМОВОЧКА (лукаво):  И всё же,  вы смогли бы доставить мне такое маленькое удовольствие?

 КРОТ: 
Ну почему бы не доставить. Только не всё сразу. Сначала осмотрите и обнюхайте мои коридоры,  а там видно будет. Залезайте сюда.

Дюймовочка ныряет в отверстие. Крышка захлопывается.

       СЦЕНА  10.
      Подземное помещение Крота. Всё в полумраке. Сводчатые потолки, с которых свисает паутина. В стенах на разных  уровнях множество отверстий. В одном из отверстий появляется свет фонарика, вслед за ним показываются головы Крота и Дюймовочки.

ДЮЙМОВОЧКА (вылезая и отряхиваясь): Фу, грязища какая. И духота. (оглядывая залу) Здесь хоть отдышаться можно.

КРОТ:
 Это моя главная зала. Отсюда ведут ходы во все концы нашего парка и в старый замок.

ДЮЙМОВОЧКА: Ой, значит здесь может появиться Жук?

КРОТ: 
Не бойтесь,  дитя мое.  Жук, конечно, может сюда придти, но никогда не пользуется этими коридорами. Этот ход  оставлен для него на всякий случай.

ДЮЙМОВОЧКА: А что может случиться?

КРОТ: 
Мало  ли  что может случиться в диком лесу...  Звери  могут взбунтоваться; Жука,  в общем-то,  недолюбливают.  Он заставляет их ходить по дорожкам,  которые еле различимы, а они норовят бегать по кустам. Они же дикие.

ДЮЙМОВОЧКА: Здесь очень мрачно.  (Что-то замечает в углу).  А что там лежит в углу?

КРОТ:
 Да перелетная ласточка. Не успела улететь вовремя, попросила убежища и умерла.  Да это и к лучшему:  наконец-то перестала пищать.. Нет ничего хуже, чем родиться птицей. Слава Богу,  моим детям не  грозит  эта  участь. Птицы только  и  умеют,  что чирикать да щебетать,  а  придет зима - что им делать, как ни помирать с голоду.

ДЮЙМОВОЧКА (бросается к Ласточке): Мне кажется, она дышит. 

КРОТ: 
Бросьте ее,  вам пора возвращаться. Ваша хозяйка будет беспокоиться, если проснется.

ДЮЙМОВОЧКА (припадая к груди Ласточки):  Но  она  дышит.  Она  не умерла!

КРОТ: 
Я же вам сказал,  что умерла.  (Поднимает Дюймовочку  и тащит ее к отверстию в стене). На сегодня хватит.  Экскурсия закончена. Но вы можете приходить ко мне в любое время. Дорогу вы теперь знаете.

СЦЕНА  11.

      Кафе "Лесная сказка". За стойкой бара Мышь готовит коктейли. Дюймовочка прибирает на столах.
МЫШИЛЬДА: Поторапливайся, поторапливайся. Скоро придут посетители, пора открывать кафе.

    Звенит колокольчик.  Мышь открывает двери. Входит шумная компания бобров, лисиц и белочек.

ДЛИННОНОГАЯ БЕЛОЧКА: Хозяйка, нектару!

ВСЕ ЗВЕРИ: Нектару! Нектару!

МЫШИЛЬДА: Бегу, бегу.

БОБЕР: Я поднимаю этот бокал за новую плотину.  У нас будет прекрасный водоем.

ЛИСИЦА: А в нем соберется прекрасная рыбка.

БОБЕР:  А плутовка, вам только рыбу и подавай, зайцы уже надоели.

ЛИСИЦА  (обмахиваясь хвостом): Все зайцы теперь пошли  ободранные, худые. Вот рыба - дело другое.

БЕЛОЧКА: А орешки там будут?

Все звери смеются

БОБЕР:  Белочка, где вы видели, чтобы на запруде росли орешки ?

БЕЛОЧКА: Если не будет орешков, зачем нужна запруда?

БОБЕР: Для вас,  милая Белочка,  орешки всегда найдутся. Хозяйка! Орешки у вас есть?

МЫШИЛЬДА: В моем кафе есть всё. Дюймовочка! Орешки гостям.

БОБЕР: И нектару.

ВСЕ ЗВЕРИ: Нектару! Нектару!

        Дюймовочка и Мышь прислуживают посетителям и между делом ведут диалог. Компания занята разговорами и танцами.

МЫШИЛЬДА: Где ты была сегодня ночью?  Я проснулась, глядь, а твоя кровать пуста.

ДЮЙМОВОЧКА: Крот водил меня на экскурсию по своим подземельям.

МЫШИЛЬДА: Ах, вот как. Значит дело у вас пошло на лад. Тебе понравилось у него?

ДЮЙМОВОЧКА: Там сыро и темно.

МЫШИЛЬДА: Зато никогда не будешь мерзнуть и голодать. Если он тебе  сделает предложение,  твоему счастью можно будет только позавидовать.  Ты ведь не забудешь тогда свою старую добрую Мышильду?

ДЮЙМОВОЧКА: О  чем вы говорите.  Я вовсе не хочу выходить за него замуж. Крот скучный и жестокий.  У него в подвале  погибает  Ласточка.

МЫШИЛЬДА: Ах, эта Ласточка! Она еще жива? Господин Крот великодушно разрешил ей переждать зиму в своем помещении, а ты говоришь,  что он жестокий. Она все лето чирикала, чирикала, да прочирикала свое время,  не улетела вовремя,  а  теперь  ты говоришь, Крот виноват. Песнями сыт не будешь, а чириканьем не согреешься.  Потому-то птицы и умирают от голода и холода. Впрочем, это судьба всех бедных и недальновидных людей. А Крот - человек благоразумный.

Дальнейшая сцена заглушается звуками танцевальной музыки.

БОБЕР: Друзья! А не поехать ли нам на плотину?

ВСЕ ЗВЕРИ: На плотину! На плотину!

В кафе появляются комары.

СТ. КОМАР: Всем стоять!  Кто из вас Бобер?  (Звери молчат). Я спрашиваю: Кто Бобер?!  (Звери отступают от Бобра). Взять его!

Комары хватают и связывают Бобра.

БОБЕР: За что! Я главный инженер плотины! Я ничего не сделал!..

СТ. КОМАР: Вот за это ты и арестован. Господин Жук приказал. А его приказ -  для всех закон. Плотина отменяется.

ЗВЕРИ: А как же водоем?!.

СТ. КОМАР: И водоем отменяется. Нам нужны болота - идеальная среда для комаров. Увести.

Комары уводят упирающегося Бобра. Все звери стоят понурившись. 

  СЦЕНА  12

      Подземелье Крота. В коридоре появляется Дюймовочка с зажженным фонариком, чашкой и пледом в руках, подходит к лежащей в углу Ласточке.

ДЮЙМОВОЧКА: Бедная Ласточка. Может быть, это та самая птичка, которая так чудесно пела летом.  (Подходит к Ласточке и укрывает ее пледом).
ЛАСТОЧКА  (Поднимает голову): Боже! Как здесь сыро и холодно.

ДЮЙМОВОЧКА (Наклоняясь к ней с чашкой):  Ласточка, выпейте это и  согрейтесь.

ЛАСТОЧКА: Спасибо тебе, милая девочка. (Пьет). Как хорошо. Я скоро совсем поправлюсь и опять полечу к солнышку.

ДЮЙМОВОЧКА: Сейчас на дворе мороз и снег идет. Лежи лучше в теплой постельке,  а я буду за тобой ухаживать.  Но почему же ты не успела улететь вовремя?

ЛАСТОЧКА: Гнусные комары поранили мои крылья. Ночью, когда я спала.

ДЮЙМОВОЧКА: Ах, эти злые комары. Они схватили несчастного Мотылька.

ЛАСТОЧКА: Мотылька? За что?

ДЮЙМОВОЧКА: Только за то, что он художник, а его картина не понравилась Жуку. Бедный Мотылек, мне его очень жалко.

ЛАСТОЧКА: Не грусти,  милая девочка, может быть, ему удастся вырваться. Комары  сильны,  когда  их много.  Крылья Мотылька сильнее комариных. А вот мои крылья никуда не годятся.

ДЮЙМОВОЧКА: Ты поправишься, Ласточка, я верю в это.

ЛАСТОЧКА: Я обязательно поправлюсь и помогу тебе выбраться отсюда. Главное, не терять веру в свои силы. (Поет)
                       Если ты поранишь крылья

                       И взлететь не можешь в небо,

                       В сердце преложи усилья,

                       Будь готов к любой борьбе.

                       И настанет миг свободы,

                       Если веру не растратишь,

                       Веру в собственные силы,

                       Веру в радостный полет.

                       Ты свои расправишь крылья

                       И забудешь боль и раны,

                       И взлетишь весною в небо

                       К солнцу, свету и теплу.

                       Только надо быть упорным,

                       Терпеливым и разумным,

                       Быть к любой борьбе готовым,

                       Чтобы крылья сохранить.

ДЮЙМОВОЧКА: Милая  Ласточка,  я сделаю всё, чтобы ты смогла улететь. Я бы тоже хотела улететь отсюда,  в свой дом, к своей маме,  но я не могу выбраться из этого заколдованного леса, а крыльев у меня нет.

ЛАСТОЧКА: Не  огорчайся, моя добрая девочка,  как только окрепнут мои крылья и наступит весна,  я заберу тебя с  собой, сил у меня хватит на двоих.

Затемнение. На авансцене Сказочник.

СКАЗОЧНИК: Итак,  дорогие ребята, наша Дюймовочка нашла себе добрую подругу и сообщницу. Вместе с Ласточкой  они стали строить планы побега из заколдованного царства. Мышильда и Крот ни о чем не догадывались. Наступила  весна и согрела  своим  теплом землю. Даже  в сыром  помещении Крота чувствовалось дыхание весны. И вот тут-то, среди приготовлений Ласточки и Дюймовочки к побегу, произошли события, которые чуть не погубили все их планы.

СЦЕНА  13

        За столом в кафе пригорюнившись, сидит Дюймовочка. Входит Мышь со свертками и пакетами.

МЫШИЛЬДА: Ну,  радуйся,  теперь ты невеста. К тебе посватался наш сосед. Какое тебе счастье привалило! Какое счастье! Теперь тебе нужно приданое - и шерстяное платье, и шубка. Свадьба назначена на завтра.

ДЮЙМОВОЧКА  (плача):  Нет,  нет, никогда, я не хочу выходить замуж за Крота.

МЫШИЛЬДА: Глупости, перестань упрямиться, а не то я укушу тебя. Ишь ты,   привереда.  У тебя будет прекрасный муж. Такой черной бархатной шубки нет даже у Жука.  Вот, посмотри, что  он тебе прислал.  (Разворачивает свертки и достает свадебный наряд:  подвенечное платье и фату). Сейчас  же примерь.  Кажется,  это платье придется укоротить,  оно было сшито на одну лисицу.

ДЮЙМОВОЧКА: Я не буду примерять это платье.

МЫШИЛЬДА  (срывая с Дюймовочки одежду): Нет, будешь! Все уже решено. Будешь, как миленькая!

      (Дюймовочка в слезах примеряет платье. Мышильда суетится возле нее с булавками в зубах.)
                            Так, здесь подогнем, здесь подошьем. А это что за дырка? А, для хвоста лисицы. Дырку заштопаем. Чего-то все-таки не хватает. Ну конечно, сюда нужен цветок... Нет, цветок не годится,  Крот цветы не любит.  Ага, придумала! Сюда подойдет птичий пух.  А где его взять?  Да у нас  же  в подвале лежит эта бессмысленная ласточка.  Что ж, пусть хоть чем-нибудь  пригодится.  Пойду,  вырву  у  нее  из крыльев этот пух.

ДЮЙМОВОЧКА: Нет, нет! Не трогайте ее! Я прошу вас!

МЫШИЛЬДА: Глупости!  И  не смей мне перечить.  Я забочусь о твоем счастье.

ДЮЙМОВОЧКА: Вы не посмеете это сделать!

МЫШИЛЬДА: Еще как посмею! А чтобы ты не убежала, я тебя запру.

             
 (Выбегает из кафе и запирает за собой дверь).

ДЮЙМОВОЧКА (Бросается к столу, опускает голову, поет):

                        Я так устала жить в лесу,

                        Как вырваться отсюда?

                        Здесь погублю свою красу

                        И дом свой позабуду.

                        Мои друзья теперь в беде,

                        И мне помочь им нечем.

                        В норе сырой и темноте

                        Зачахну я навечно.

        Припев:   Ах, прощайте, цветы и травы!

                        Ах, прощайте, родные дубравы!

                        Солнце, свет и весна, прощай!

                        Я спускаюсь в подземный край.

                        Я щебет Ласточки соей

                        Уж больше не услышу.

                        Лишь храп Крота, да писк мышей...

                        Я так их ненавижу.

                        Мой друг, веселый Мотылек,

                        Любил он краски лета,

                        Но Мотылек попал в сачок,

                        В ужасные тенета.

      Из открытой форточки показывается взлохмаченная голова Мотылька.

МОТЫЛЕК:  Это ты?!

ДЮЙМОВОЧКА: Это ты?!

МОТЫЛЕК: За мной гонятся комары. Можно у тебя укрыться?

ДЮЙМОВОЧКА  (помогает Мотыльку протиснуться  в  форточку):  Прыгай скорей сюда. Ты спасся, милый Мотылек! Я так рада!

МОТЫЛЕК: Я сейчас раскидал трех комаров! Вот так, вот так, вот так! Возможно, их  было даже больше.  Конечно, их было гораздо больше, они впятером напали на меня,  но я сделал одному вот так, потом другому вот так!..

ДЮЙМОВОЧКА (смеется): Тише, тише, Мотылек, ты перебьешь всю посуду!

МОТЫЛЕК: А как ты здесь оказалась?

ДЮЙМОВОЧКА: Это длинная история. Лучше расскажи, как тебе удалось вырваться из сачка?

МОТЫЛЕК: Сачок оказался дырявый,  и мы устроили  побег.  Бабочки, пара кузнечиков и я.  Когда комары обнаружили, что сачок пуст, они устроили погоню. Мы долго скрывались,  но они  опять напали на наш след. Нас преследовало семь комаров, нет, их было гораздо больше, сто комаров нас преследовало, но я их всех раскидал:  вот так,  вот так! И убежал. Остальных схватили.

ДЮЙМОВОЧКА: Тихо,  тихо, Мотылек! Здесь становится опасно, каждую минуту сюда может заявиться Мышильда,  да и комары могут залететь. Дверь заперта, надо бежать через подземный ход. Мышильда его не знает.  Правда она сейчас там,  в подземелье у Крота...  Бедная Ласточка, неужели ей не удалось спастись?!

МОТЫЛЕК: Какая Ласточка? Что за Ласточка?

ДЮЙМОВОЧКА: Ласточка - моя единственная подруга.

МОТЫЛЕК: А я? Я тоже твой друг! Я никого не боюсь! Я тебя спасу!

ДЮЙМОВОЧКА: Надо бежать, скорее бежать отсюда! Это единственный выход.  (Подбегает к потайному люку и откидывает крышку).
        Оттуда появляется голова Крота.  Дюймовочка и Мотылек отскакивают назад.

КРОТ (вылезая из люка):  Ах вот как ты платишь мне за доброту!  С кем это  ты хотела бежать?  (К Мотыльку).  Подойди сюда, прохвост,  я тебя  плохо вижу! (Гоняется за Мотыльком  и Дюймовочкой). Ах,  поганцы,  пользуетесь тем, что у меня плохое зрение.  Ну ничего,  силы то у меня хватит, чтобы ободрать ваши тощие крылышки.

МОТЫЛЕК: Вы не имеете право! Слышите, вы, бандит?!

КРОТ: Все равно она будет моей женой! Завтра же, нет, сегодня! Или сгниет заживо в моем подземелье, как ее подружка Ласточка. Даже перьев от нее уже не осталось.

ДЮЙМОВОЧКА: Вы погубили птичку?! Но меня вам не догнать!

В кафе вбегает Мышильда.

МЫШИЛЬДА: Ах вот как, ты хотела убежать? Со своим дружком! (Запирает дверь изнутри).  Ничего у тебя не выйдет. Иду к вам на помощь, господин Крот! Окружайте их; вы - справа, я - слева.

МОТЫЛЕК (выхватывая длинную кисть): Назад! Или я проткну вас своей шпагой!  О дама моего сердца,  я не дам тебя в обиду! Мы победим или умрем на месте!  (Оба отступают к окну).

МЫШИЛЬДА  (Замечая потайной ход):  Господин Крот,  смотрите,  чтоб они не проскочили к люку.  Я и не знала,  что здесь есть еще один выход.

КРОТ: Я ошибся,  прорыв его . Эта девчонка пользовалась им, чтобы носить полудохлой ласточке еду, выкормила и вылечила ее,  и теперь эта плутовка улетела на волю.

ДЮЙМОВОЧКА: Ах вот как!  Вы обманули меня. Значит Ласточка не погибла, она на свободе! Смелее, Мотылек! (Оба отступают к самому окну).

КРОТ (Шаря вокруг себя руками): Ну, где вы?! Цыпа-цыпа-цыпа!

             В тот момент,  когда Крот и Мышильда уже  готовы  схватить Дюймовочку и Мотылька, распахивается окно, и в комнату влетает Ласточка. Она закрывает широкими крыльями беглецов.  От неожиданности Крот и Мышильда отступают назад.

ДЮЙМОВОЧКА/МОТЫЛЕК: Ура! Мы спасены! Ласточка, милая Ласточка, ты прилетела вовремя.

Раздается стук в дверь, слышны голоса комаров.

СТ. КОМАР: Открывай! Именем Жука, открывайте сейчас же! В вашем доме скрываются беглецы.

МЫШИЛЬДА: Ну вот, попались голубчики! Теперь вам не уйти. Иду-иду! (бежит открывать).

ЛАСТОЧКА (вскакивая на подоконник): Летим! Летим! Смелее, дети мои!

       В комнату вваливаются комары. Беглецы выпрыгивают в окно. Комары подбегают к окну и, задрав голову, смотрят в небо, куда взмыла Ласточка, унося с собой Дюймовочку и Мотылька.

СТ. КОМАР: Улетели! Черти!

МЫШИЛЬДА/КРОТ: Вот прохвосты, улетели!

Затемнение. Музыка.

 СЦЕНА  14

      Комната Марии.  Сказочник сидит в углу в кресле с книгою в руках. Мария - возле кровати, на которой спит Дюймовочка, и гладит ее голову.

ДЮЙМОВОЧКА (просыпаясь): Мамочка! Какой я видела удивительный сон!

МАРИЯ: 
Я знаю, доченька.

ДЮЙМОВОЧКА: Как, ты знаешь, что мне приснилось?

МАРИЯ: 
Мать всегда знает сны и мысли своего ребенка.

ДЮЙМОВОЧКА: Я уже не ребенок, мама. Но сон мой был удивительный. Страшный, но очень интересный.  Не хотела бы я опять  оказаться в этом сне, но если бы мои друзья, Ласточка и Мотылек, были со мною... С такими друзьями не пропадешь.

МОТЫЛЕК (выходя из-за портьеры): А пропадать и не надо.

ДЮЙМОВОЧКА (вскакивая с постели): Мотылек?! Ты же мне приснился! (Дюймовочка замечает, что она в том же подвенечном платье,  которое ей принесла Мышильда.)  Значит, это  был  не сон? (Замечает сброшенные крылья  Ласточки) Это крылья моей Ласточки! Но где же она?! (Сказочник и Мария обмениваются улыбками). Чему вы смеетесь?

МАРИЯ: 
Всё, что с тобой произошло, придумал вот он, Сказочник.

ДЮЙМОВОЧКА: Ничего себе шуточки.

СКАЗОЧНИК: Ну, какие уж тут шутки.  Все эти испытания,  с которыми ты справилась честно, помогут тебе лучше понять жизнь, людей и себя саму. Для этого и сочиняются все сказки на свете.

МАРИЯ:
 Если бы не наш дорогой Сказочник,  не было бы на свете  ни тебя, ни меня, ни этой сказки.

МОТЫЛЕК: 
А меня, меня?!

СКАЗОЧНИК: Конечно, конечно, отважный Мотылек. Ты был смел и благороден, как принц.

ДЮЙМОВОЧКА  (Берет за руку Мотылька,  обращаясь к Сказочнику):Но если ты такой волшебник, сделай так, чтобы и Ласточка была с нами.

СКАЗОЧНИК: А Ласточка тебя никогда и не покидала.

         Дюймовочка с недоумением смотрит на улыбающихся  Сказочника  и мать. Та подходит к сброшенным крыльям и надевает их.

ДЮЙМОВОЧКА: Так это была ты, мама? Ты была Ласточкой?

МАРИЯ: 
Да, доченька. Когда тебе выпали трудные испытания, Сказочник превратил меня в птицу, и я полетела к тебе, чтобы помочь в трудную минуту.

СКАЗОЧНИК: Ну я тут почти не при чем. Так всегда бывает: когда с детьми  неприятности, у матерей вырастают крылья.  (Поет):

                    Не только в сказочной стране,

                    В мечтах, в стихах или во сне,

                    Но в жизни, приложив усилья,

                    Когда ты борешься с судьбой,

                    То вдруг заметишь за спиной,

                    Как вырастают крылья.

МАРИЯ  (поет):        Когда случится вдруг беда

                    С твоим ребенком, о, тогда

                    Придти на помощь мать всегда готова,

                    На зов дитя всегда лететь,

                    Ребенка крыльями согреть

                    И ждать призыва снова.

Со всех сторон комнаты  появляются Силы Природы

СИЛЫ ПРИРОДЫ:  В природе множество чудес,

                    Но от земли и до небес,

                    От века и до века

                    Загадки больше в мире нет,

                    Чем появление на свет

                    А-а-а человека.

ВСЕ ВМЕСТЕ:          Когда добро украсит мир,

                    В нем не останется задир,

                    Лжецов и подлецов, и лести,

                    Все сказки сбудутся тогда;

                    Леса, моря и города

                    Вдруг запоют все вместе.

                    И мы поймем, что мир един,

                    Но чтобы был он неделим,

                    Должны мы приложить усилья.

                    И примут нас моря и лес,

                    И мы помчимся до небес,

                    Свои расправив крылья.

конец  сказки
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